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AnHotauus. JIro0oit s3bIK TpencTaBisier co00il 3HAKOBO-CHMBOJIMYECKYIO CH-
CTeMy, BKJIIOYAIOIIYIO0 COBOKYITHOCTh HH(OPMALMOHHBIX JaHHBIX, 00pa3HbIX (HOpM U
LIEHHOCTHBIX CMBICJIOB. SI3bIKOBBIE 3JIEMEHTHI 00Pa3ylOT YHHKAJIbHYIO S3bIKOBYIO Kap-
THHY MHUpa HOCHTENEW KOHKPETHOW KyJbTYphl. Ba)KHBIM 371€MEHTOM HalMOHAJIBHOM
SI3bIKOBOM KapTHHBI MHPA BBICTYIIAET O3HAUMBAHUE BUTAIbHBIX JUIS YEJIOBEKa MOKa3a-
TeJIel JKU3HEEeATEIILHOCTH, B IIEPBYIO O4epelib, COCTOSIHUS ero Oe3omacHocTH. [Ipuo-
PHUTETHOCTh COCTOSIHMS OE30IIACHOCTH HalllJIa CBOE COLIMOKYJIBTYPHOE BOILUIOLICHHUE B
TpaauLUsX, 00bIYasX, HpaBaxX, HOPMax, 3aKOHAX, KU3HEHHbIX YCTOSIX, s3bIKe. Bpicokas
COLIMOKYJIbTYpHAsl 3HAYMMOCTb ¥ MHOTOACHIEKTHOCTh ()eHOMEHOJIOTHH Oe30MaCHOCTH,
OTPaKAIOIIEHCs B A3bIKOBOH KapTHHE MUPA YEJIOBEKA, HAAEISAIOT KOHLENT 0e30I1acHO-
CTU TNOTEHLHMANIOM pPa3pabOTKH, B TOM YMCJIE METOZaMH s3bIKO3HaHMs. Hemocrarok
Hay4HOH HH(OPMALIMHU 1O JIEKCHKOJIOIMYECKOH XapaKTepUCTUKE KOHLIENTa 0e301acHO-
CTHU B COYCTAHUH C €€ TEOPETUYECKON U NPAKTHYECKOM LIEHHOCTBIO CIIOCOOCTBOBAI I10-
CTaQHOBKE IPOOJIEMBbI IJAHHOI'O MCCIICIOBAHUSA B BUAE BOIpoca 00 obJialaHiu JTaHHOTO
KOHIITITA KaKUMHU-THOO JIEKCHKOJIOTHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMU BO (DPaHIly3CKOM U
PYCCKOM SI3bIKE.

Llenp uccnenoBaHust COCTOUT B JIEKCUKOrpadUueckoM ONMMCaHUM KOHLenTa 0e3-
OIIACHOCTH BO (PPaHIIy3CKOM M PYCCKOM SI3bIKE Ha OCHOBE CPABHEHHMS C €ro MPEe/CTaB-
JIEHHEM B JPYTUX sA3bIKax. B MccieoBaHny cTaBUIICS U pelancs psi 3agad: 1) mpose-
JICHHE TIOJMKYIIBTYPHOT'O JISKCUKOTrpahM4eCcKoro aHanu3a KOHLENTa «Oe30acHOCThY;
2) peanu3zaiys JIEKCUKOrpahMuecKoro aHajan3a KOHILENTa «0e301acHOCThY B PYCCKOM
S3bIKE; 3) OCYILIECTBIICHUE JIEKCUKOrpaduueckoro aHanmu3a KOHLENTa «0e30acHOCTbY
BO (paHIry3ckoM si3bike. [TOMMKYIbTYpHBIN JieKcHKOrpaduuecknil aHaau3 mokasai,
YTO KaTeropus 0€30IaCHOCTH OPraHMYHO BXOJUT B S3bIKOBYIO KAPTUHY MUPa Pa3HbIX
HapoJI0B, IIOJTBEPIK/1asi yHUBEPCAJIbHOCTh BOCTPEOOBAHHOCTH COOTBETCTBYIOILETO SIB-
nenust. [Ipu JoCTaTOuHO BBICOKOH CXOXKECTH CHHOHMMHMYECKUX PSJIOB COOTBETCTBYIO-
IIEr0 TEPMUHA B HEKOTOPBIX KYJIBTYPaX, MOKHO 3aMETUTh PA3JIMYM B KOHTEKCTaX ero
UCHOJIL30BaHMS. DTO TpeOyeT Oosiee AeTaIbHOrO N3y4EeHHs JAHHOTO TEPMHUHA C yUETOM
HALMOHAJBHOIO KOHTEKCTa er0 CTAHOBJICHHUS], B HAIlIEM MCCIIEI0BAHIN — Ha MaTepuale
(bpaHIy3CKOro U pycckoro si3bikoB. Jlexcukorpaduueckuii aHanu3 KOHIENTa «0Oe3-
OIIACHOCTbY [10KA3aJl, YTO B PYCCKOM S3bIKE CIIOBO UMEET, BEPOSITHO, LIEPKOBHOE, APEB-
HEPYCCKOE, CTapOCIaBSIHCKOE MPOUCXOXKAEHHE, AaTupyeMoe KoHuoMm XIV B. Dtumo-
JIOTMYECKHI aHAJIN3 YCTaHABJIMBALT €ro OJIU30CTh ¢ MCIIOJIB3YEMbIM 110 Ceil IeHb ClIo-
BOoM «cracenuey. [losBnenue Tepmuna B cnoape ormeuaercs B X VIII B. /o HegaBHero
BPEMEHH COOTBETCTBYIOLIMII TEPMHUH HE MMEJl IIMPOKOr0 MCIONIb30BaHUs, B OTIINYHE
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OT €ro AHTOHUMA «OIAaCHOCTbY». TepMHUH «Oe30MaCHOCThY HE MOMYYHJl LIMPOKOro pac-
[POCTPAHEHUs. B APEMUYECKOM (POH/IE PYCCKOTrO sA3bIKa. TepMUH «0E30I1aCHOCTb» B
00LIMX CI0BapsAX TPAKTYETCS JOCTATOYHO Y3KO KaK OTCYTCTBHE ONACHOCTH, €ro JieTa-
JIM3alMs TPOUCXOUT B CIELMATM3UPOBAHHBIX CIIOBAPSX 33 CYET KOHKPETH3ALMHU Xa-
pakTepa OIacHOCTH, KOTOpast OTCYTCTBYET B KOHKPETHOH cepe (IKOHOMHUUECKOH, TeX-
HUYECKOM, MOJUTHYECKOW U T.I.). B COBpeMEHHOM pYCCKOM si3bIKE 0€30MacHOCTh
(GYHKIMOHUPYET B KaUeCTBE CYLECTBUTEIILHOTO, IPUJIAraTeIbHOr0, Hapeyus, riiaroyia
u peenpuyactus. Hanbonee O1M3KMMH K HEMY TEPMHHAMHU SIBIISIOTCS «ONACHOCTBY U
«craceHue». Pa3BuTHe 3TOro TepMUHA MPEIIoNaraercs 3a cueT 000OIEeH s ero HH-
TEpIPETALMOHHOM 0a3bl Ha MaTepHalle pasHbIX chep UCIOoNb30Banus. B coBpeMeHHOM
(bpaHIy3CKOM s3bIKE KaTEeropusi Oe30MacCHOCTH BBIPAKAaeTCs TEPMHUHAMHU Sécurité,
stireté u insécurité. [TepBeHCTBO MPUIKCHIBACTCS TEPMUHY slireté, OTHOCUMOE K Hayaly
XII B. ITosiBnenue Tepmuna sécurité gatupyercs Hayanom XIII B., a ero akTuBHOE HC-
nonb3oBaHue — HayaioM XVII B. AkTuBHOe ci10BoOOpa3oBanue oTMeuaercs B XX B.
Ha ceropmsiauit neHs it 0003HAYCHUsI KaTeropuu 0e30MacHOCTH (paHIly3bl aK-
THUBHO HCIONb3YIOT 0a30Bble TEPMHUHBI — sécurité, slireté u insécurité, a Taxke Ipou3-
BOJHBIC OT sécurité cyimiecTBUTeNbHOE (sécurisation), rimaron (sécuriser) u mpunara-
TenbHbIe (sécuritaire, sécurisant). MHTepnperauonnas 06a3a paccMaTpUBaeMBbIX Tep-
MHHOB OXBaThIBA€T OCOOCHHOCTH CUTYALUH U YCIIOBHH, BbI3bIBAIOIIIM COOTBETCTBYIO-
IIee COCTOSIHUE, a TAKKE XapaKTEPUCTHKY M COCTOSIHUE cyObekTa. OHM HE TONy4MIIH
LIMPOKOr0 UCIOIb30BaHUs BO (hpaHIly3CKOM napemuueckoM oHne. PasBurue tepmu-
HOB [TPOUCXOUT Ha OCHOBE ACTATU3AIMH CJI0Ba insécurité u quddepeHmauy TepMu-
HOB sécurité u sireté. BeposiTHo, HanpHelilee COBEPIICHCTBOBAHUE HUHTEPIPETALMN
TEPMHMHOB HAa OCHOBE YCHJICHHS UX CBSI3H C KOHKPETHBIMHU ChepaMu UCIIOIb30BaHUS.

CpaBHEHHUE PE3y/IbTATOB JEKCUKOrpah)MIeCKOro H3y4eHUs TePMHUHA O€30MaCHOCTH
B PYCCKOH U ()paHILy3CKOH SI3bIKOBOM KYJIbTYpE MO3BOJMJIO CHACNIATh Pl BBIBOJIOB.
B pycckoii s136IK0BOM KyAbTYpe Ajst 0003HAYCHUSI COCTOSIHUI 0€30MacHOCTH HCIIONb-
3YIOTCSl TEPMUHBI «O€30MACHOCTBY, «ONACHOCTb» U «CIlacaThy, UMEIOLIUE JpeBHeca-
BSIHCKOE, JPEBHEPYCCKOE, LIEPKOBHOE IMPOMCXOKICHUE; BO (paHIly3CKOi S3bIKOBOIL
KYJBTYpEe HCIONIb3YIOTCS TEPMHUHBI sécurité, sireté u insécurité, Bomeaine B Hee Ha
OCHOBE 3aMMCTBOBAHMS U3 JIATUHCKOTO S13bIKA. Y TBEPIK/ICHUE B PYCCKOM KYJIBTYPE Tep-
MHHA «0€30MaCHOCTHY, BO (hPAHILY3CKOM SI3bIKE — SECUrité MPOMU30IILIIO0 B TEKYIIEM CTO-
JIETHH, YTO HE MO3BOJIO UM IOJIYYHUTh HIMPOKOE NPECTABICHUE B HALIMOHAIBHBIX
napemuieckux GpoHmax. B pycckoii 1 GpaHIy3CcKOil sI3bIKOBBIX KYJIbTypax OOHAPYKHU-
BAETCs OMIIO3ULIMA CIOBOOOpa3oBaHMs 0A30BOr0 TEPMHHA M €r0 aHTOHMMA: TEPMHUH
«0e301acCHOCTb)» 110 3TOMY OCHOBAaHHIO BTOPHYEH 110 OTHOLICHHIO K TEPMHUHY «oIac-
HOCTB», TEPMHH insécurité — k TepMuHy sécurité. B pycckom ciioBapaom doHzae coxpa-
HSETCS YNPOLIECHHAs TPAKTOBKA TEPMHHA 0E30MACHOCTH KAK COCTOSHUS 3allUIEHHO-
CTH B YCIIOBUSIX OTCYTCTBHS YIp03, BO (PpaHIly3cKOM CIIOBapHOM (DOHIE IPUCYTCTBYET
MHOI'0aCIIEKTHOCTb PACCMOTPEHHUS ITaHHOI'0 TEPMKHA — C TIO3UIIMH YCIIOBHH, CUTYalliH,
XapaKTepUCTHK U COCTOSIHUS CyObekTa. TepMuH «0e30MacHOCTh)» B PyCCKOM U (hpaH-
Ly3CKOM SI3bIKOBOM (poHzIe 00NaiaeT 3HAaUUTEIbHBIMU PECYPCaMH CII0BOOOPa30BaHHsI.
Pa3Burue TepMHHOB 6€30MACHOCTH U sécurité MepCreKTUBHO 3a CYET PACLIMPEHUS UX
MHTEPIIpeTaluK Ha 0a3e NPHUBJICYCHHUS TEPMHHOB OE30IIaCHOCTH, CIIELUAIN3MPOBaH-
HBIX TI0 Pa3HbIM chepaM paccMOTpeHHs: 0a30BOil KATETOPHH.

HayuHass HOBM3HA IPE/ICTABICHHOTO HCCIIEIOBAHHMS COCTOMT B PacCMOTPEHHH
HAIMOHATBbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH (PyHKIIMOHMPOBAHUS TepMHHA OE30MacHO-
CTU BO ()PaHILy3CKOM S3bIKOBOM CO3HAHMM Ha OCHOBE €ro CPaBHEHHs C HpeJcTaBlie-
HHEM B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHMH. TeopeTHueckast 3HaUMMOCTh HOJYYEHHBIX pe-
3yJbTAaTOB 3aKIIOYAETCS B PACHIMPEHHHU JICKCHUKOrpa(uuecKux 3HaHUH BO (paHIly3-
CKOM M PYCCKOM $3bIKE O KaTeropuu Oe3onacHocT. MaTepuaisl HCCIEeJOBaHNUS MOTYT
OBITh UCHOJIb30BAHBI B PAMKAX Kypca SA3bIKO3HAHHS.
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Abstract. Any language is a sign-symbolic system that includes a set of information
data, figurative forms and value meanings. Linguistic elements form a unique linguistic
picture of the world of speakers of a particular culture. An important element of the
national linguistic picture of the world is the signification of vital signs for a person,
first of all, the state of his safety. The priority of the state of security has found its socio-
cultural embodiment in traditions, customs, mores, norms, laws, principles of life, lan-
guage. The high socio-cultural significance and multidimensional nature of the phe-
nomenology of security, reflected in the linguistic picture of the human world, endow
the concept of security with the potential for development, including by methods of
linguistics. The lack of scientific information on the lexicological characteristics of the
security concept, combined with its theoretical and practical value, contributed to the
formulation of the problem of this study in the form of a question about the possession
of this concept by some lexicological features in French and Russian.

The purpose of the study is to lexicographically describe the concept of security in
French and Russian based on a comparison with its representation in other languages.
A number of tasks were set and solved in the study: 1) conducting a multicultural lexi-
cographic analysis of the concept of "security"; 2) implementing a lexicographic anal-
ysis of the concept of "security" in Russian 3) implementing a lexicographic analysis
of the concept of "security" in French. A multicultural lexicographic analysis has shown
that the category of security is organically included in the linguistic picture of the world
of different peoples, confirming the universality of the relevance of the corresponding
phenomenon. With a sufficiently high similarity of the synonymous series of the corre-
sponding term in some cultures, it is possible to notice differences in the contexts of its
use. This requires a more detailed study of this term, taking into account the national
context of its formation, in our study — based on the material of the French and Russian
languages. Russian lexicographic analysis of the concept of "security" has shown that
in the Russian language the word probably has an ecclesiastical, ancient Russian, Old
Slavic origin, dating back to the end of the XIV century. Etymological analysis estab-
lishes its proximity to the word salvation used to this day. The appearance of the term
in the dictionary is noted in the XVIII century. Until recently, the corresponding term
was not widely used, unlike its antonym danger. The term security has not been widely
used in the paremic fund of the Russian language. The term safety in general dictionar-
ies is interpreted rather narrowly as the absence of danger, its detailing occurs in spe-
cialized dictionaries by specifying the nature of the danger that is absent in a specific
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area (economic, technical, political, etc.). In modern Russian, safety functions as a
noun, adjective, adverb, verb and adverbial participle. The terms closest to it are danger
and salvation. The development of this term is supposed to be due to the generalization
of its interpretative base on the material of different fields of use. In modern French,
the security category is expressed by the terms sécurité, sireté and insécurité. The pri-
macy is attributed to the term stireté, which dates back to the beginning of the XII cen-
tury. The appearance of the term sécurité dates back to the beginning of the XIII cen-
tury, and its active use dates back to the beginning of the XVII century. Active word
formation is noted in the XX century. To date, the French actively use basic terms to
designate the security category — sécurité, sireté and insécurité, as well as noun (sécuri-
sation), verb (sécuriser) and adjectives (sécuritaire, sécurisant) derived from sécurité.
The interpretative base of the terms under consideration covers the features of situations
and conditions that cause the corresponding state, as well as the characteristics and con-
dition of the subject. They have not been widely used in the French paremic fund. The
development of terms takes place on the basis of the detailing of the word insécurité
and the differentiation of the terms sécurité and streté. Further improvement of the in-
terpretation of terms is likely based on strengthening their connection with specific ar-
eas of use.

A comparison of the results of lexicographic study of the term security in Russian
and French language culture allowed us to draw a number of conclusions. Russian lan-
guage culture uses the terms safety, danger and rescue to denote states of security,
which have ancient Slavic, ancient Russian, and ecclesiastical origin.; The French lan-
guage culture uses the terms sécurité, sireté and insécurité, which were included in it
on the basis of borrowing from Latin. The adoption of the term security in Russian
culture, in French — sécurité, occurred in the current century, which did not allow them
to be widely represented in national paremic funds. In the Russian and French language
cultures, the opposition of the word formation of the basic term and its antonyms is
revealed: the term safety on this basis is secondary to the term danger, the term insécu-
rité to the term sécurité. The Russian dictionary fund retains a simplified interpretation
of the term security as a state of security in the absence of threats, while the French
dictionary fund has a multidimensional consideration of this term from the perspective
of conditions, situation, characteristics and state of the subject. The term security in the
Russian and French language fund has significant word formation resources. The de-
velopment of security and sécurité terms is promising due to the expansion of their
interpretation based on the involvement of security terms specialized in different areas
of consideration of the basic category.

The scientific novelty of the presented research consists in considering the national
and cultural features of the functioning of the term security in the French language con-
sciousness based on its comparison with the representation in the Russian language
consciousness. The theoretical significance of the results obtained lies in the expansion
of lexicographic knowledge in French and Russian about the security category. The
research materials can be used as part of a linguistics course.

Keywords: concept, security, nominee, Russe, French, lexicographic sources
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BBeaenue

MHOroBeKoBOi ONBIT U HCTOPUKO-KYJIBTYPHOE HacleAue KaxKIou
HaIlMM ¥ STHUYECKON IPYIIBI HAXOAAT CBOE BOILJIOIIEHHE B ee si3bIke. M3yde-
HUE A3bIKa, KaKk HanOosee palioOHaABHBINA CITOCO0 aKKyIbTypallud U IMpHoO-
LIEHUS K HAPOJHOMY OCTOSHUIO, IPEATIONAraeT OCBOCHUE €ro 3HaKOBO-CUM-
BOJIMYECKOU CUCTEMBI U IPUCBOECHUE HA 3TOI OCHOBE 3a10:KEHHOU B KYJIbTYpe
nH(OpMaIMOHHOH 6a3b1, 00pa3HBIX (POPM, IEHHOCTHBIX CMBICIIOB U T.1. SI3bI-
KOBBI€ 3JIEMEHTHI, BepOaIn3yIOIie BECh MACCUB ATOr0 OOraTcTBa, B CBOEM
€IMHCTBE 00pa3yI0T YHUKAJIbHYIO SI3bIKOBYIO KaPTHHY MHpa HOCUTENEH KOH-
KpPETHOU KyJIbTYphl. BasKHBIM 371EMEHTOM HALMOHAJIBHOH SI3bIKOBOM KapTUHBI
MUpa BBICTYNIA€T O3HAYMBAHUE BUTAJBHBIX JUIA YEJIOBEKA IOKa3aTelnel sKu3-
HeIesTeIbHOCTH, B TIEPBYIO OUepeab, COCTOSHUS €ro 0e30IacHOCTH BO BCei
MHOXECTBEHHOCTH €€ IPOSIBJICHUH.

CocraBnsis OCHOBY BBKMBAHHMS YEJIOBEKa, €ro OJIM3KOro M 3HAYMMOTO
OKPY’KEHHS, a TAK)KE BCEro COO0IECTBa BHE 3aBUCUMOCTH OT €ro TEPPUTOpPU-
ATBHOCTH, HAIIMOHAIBHOH, KOH(ECCHOHAIBHOM, TTOJIOBOH, CTATyCHOW W WHON
MPUHAATIEKHOCTH, (PMHAHCOBOM W MPOYEH COCTOSTENbHOCTH, 0E30MacHOCTD
OTHOCHUTCA K 0a30BBIM MHIUBHIYAJIbHBIM U COLMAIBHBIM ITOTpeOHOCTAM. Oc-
HOBBIBAsSICh Ha aJICKBATHOM OTPAa)KEHHH CUTHAJIOB OKPYXKAIOLIEro MUPA, HX
OIIEPAaTHBHOM PACIO3HABAHUU M BCECTOPOHHEM OCMBICIEHUH, 3} (HEKTUBHOM
MOCTPOEHUH CTPATETHU M TAKTHUKH PEardpOBaHUS, YCIICIIHOM B3anMOICH-
CTBHMH Pa3JIMYHBIX OOILECTBEHHBIX CTPYKTYpP, OHA B KAKOW-TO Mepe CTUMYJIHU-
poBaja MEHTaJbHOE, SMOLKOHAIBHOE, TOBEJCHYECKOE, COLUAIBLHOE Pa3BU-
THE YEeJIOBEUECTBA, eT0 HHCTUTYTOB U CTPYKTYyp. Heoco3naBaemoe, HHCTHHK-
TUBHOE M BIIOJHE PAaLMOHAIBHOE CTPEMIICHHE K 0€30I1aCHOCTH BOBJICKAET B
cdepy CBOMX UHTEPECOB MPAKTUYIECKU BCE CJIOU NCUXHUKH, OTPAXKasICh B CEH-
COpPHO-IIEPUENTUBHON, MHEMHYECKON, HHTEIIEKTYaIbHON, YMOLIMOHAIBHOM,
BOJIEBOM, IIEHHOCTHOW, MOTHBalMOHHO-TIOBENEHYECKOW chepax dYeroBeka.
Ha cyObexkTHOM ypoBHE 0€30MacHOCTh pPeann3yercsl MPenMyLIECTBEHHO Kak
CIIOKHOE COCTOSIHUE, UMEIOIIee KOTHUTHBHYIO, ad(eKTUBHO-LIECHHOCTHYIO U
KOHATHUBHYIO COCTABJISIOIINE, CIIOCOOHBIE BBI3BIBATh PA3IMYHBIC ACCOLUALNY,
CY)KIEHHUS, NMEPESKUBAHUSA, MOBEACHUYECKUE PEAKLUU W CIIOXKHbBIC IEATelb-
HOCTHBIE MPOSBJICHUS, YTO MHULUUPYET 110 OTHOLIEHUIO K HeH HEeOAHO3HAau-
HOe, TMOpOW, JUaMEeTPaTbHO MPOTHBOIONOXKHOE OTHOomIeHHe. O TiryOoKoi
BHEIPEHHOCTH B OOBIJCHHOE CO3HAHHE CI0KHOCTH PaccMaTpUBaeMoro (peHo-
MEHa CBUJETENILCTBYET YCTOHYMBOE (DYHKIMOHHPOBAHHE B IOBCEIHEBHOM
KOMMYHMKALIMU TAaKUX HOHSITHH, KaK «OLIYIIEHHE OMACHOCTUY, «IepEeKnBa-
HUE OMACHOCTHY, «WIIII03USI 0E30MacCHOCTHY, «IYBCTBO ONACHOCTH», «IIO-
TpeOHOCTE B Oe30macHOCTHY U TIp. OOHAPYKUBASICh B Pa3HBIX ACMEKTaX XKU3-
HelesTeIbHOCTH YENOBEKa, COOTBETCTBYIOLIAs (DEHOMEHONIOTHSI XapaKTepu-
3yercs Kak MOJINTHYECKast, BOGHHAs, IpaBoBasi, SJKOHOMUYecKasi, HH(popmaium-
OHHasi, IPOJOBOJILCTBEHHAS, MCUXOJIOTUYECKas, SKOJOrHYECKass W Mpodast
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6ezomacHocTh. IlpuopurerHocTs cocTosHUS 0€30MaCHOCTH W MHOKECTBEH-
HOCTb €r0 MHTEPO- M SKCTEPONPOEKIMH HE MOITIM HE HAWTH CBOEr0 COLHO-
KyJbTYPHOTO BOIUIOIEHHS B TPaaWLMSIX, OObIUasixX, HpaBax, HOPMax, 3aKO-
HaX, )KU3HEHHBIX YCTOSX M, KOHEUHO, S3bIKE.

YKOpEeHEHHOCTh 0€30MaCHOCTH B MHAMBUAYAJIbHOE M COLMAIbHOE Obl-
THE, CBOMCTBEHHOE €i BIMAHHE HAa IIOHHMAaHME IPOLUIOr0, BOCIPHUSITHE
HACTOSILLIET0 U MPOEKTUPOBAaHUE OyAyLIero JeiaeT HeCIydyalHbIM €€ aKTHUB-
HOE M3y4YEHHE B IPABOBbBIX, JKOHOMUYECKUX, IEAArOrMYECKUX, TICUXO0JIOTHYe-
CKHX M APYTHX OTpacisix 3HaHUs. Tak, B egaroruke npodiemarnka oe3omnac-
HOCTH aKTyalbHa, B YAaCTHOCTH, B CBSI3U C COBEPLICHCTBOBAHHWEM METOIOB
o0y4eHrsl Ha OCHOBE HOBBIX MH(OpMaIrmoHHBIX TexHonoruit [1, 2]. B pame
ciiydaeB 0€30MaCHOCTh yXe 00pa3yeT OTAeNbHble oTpaciu 3HaHus. Hampu-
Mep, MO’KHO BCIIOMHHUTB aKTHBHO Pa3BUBAIOILYIOCS IICUXOJIOTHIO 0€30I1acHO-
CTH, KOTOpas HE TONBKO PACKPBIBAET BKJIA/l B JOCTIKEHHE O€30I1aCHOCTH pas-
JIMYHBIX MIO3HABATEIbHBIX, SMOLMOHAJIBHBIX M BOJIEBBIX IIPOLIECCOB, COCTOS-
HHUIA 1 CBOMCTB IMIHOCTH YeI0BeKa [3], € IMIHOCTHBIX CMBICIIOB [4—6], HO 1
H3y4yaeT TaKue ero Cliequalu3upOBaHHbIE ICUXUYECKHEe HOBOOOPA30BaHHUS B
JIaHHOW cdepe, KaKk NepcOHAIbHbIE KOHLENIMHU 0€30M1aCHOCTH M MPAKTUKU
Oe3omacHocTH [7].

Bbicokasi cOMOKYIbTYpHAs 3HAYMMOCTh M MHOTOACHEKTHOCTH pac-
cMaTpuBaeMoi ()eHOMEHOIIOTHH, OTPAXKAIOIIEHCS B S3BIKOBON KapTHHE MUpa
YelIOBeKa, HAJESI0T KOHLENT O€30MacHOCTH MOTEHLUANIOM pa3paboTKu, B
TOM YHCIJIE METOJIaMH S3bIKO3HAHHUSL.

MeToa0/10rusl HCCJIeN0OBAHMS

Ha ceronusiunmnii neHs kateropus 0€30MacHOCTH YK€ IOIy4dniIa ompe-
JeTICHHYI0 Pa3paboTKy B MPOOIEMHO-IPEAMETHOM I10JI€ SI3bIKO3HAHUS U B
CMEXHBIX K HEMy HccieqoBaTenbckux obnactsx. Ha ¢one npoueccos Bce-
00BEeMITIONIEH TI00aTH3aINN 1 MUTPAINH 3asBJIeHa Ipo0ieMa COBpeMeHHON
SI3BIKOBOI JINUHOCTH B KAa4EeCTBE OCHOBBI JIMHTBUCTHYECKOH O€30MacHOCTH
[8]. B pamMkax paccMOTpeHHs MOIXOM0B K OPTaHMU3alUK YIeOHOTO IpoIecca
B HOBBIX COLIMOKYJBTYPHBIX PEANHSAX IMOCTABJICHBI BOIPOCHI IICUXOJINHIBU-
CTUYECKOM 0e30MacHOCTH ero CyObeKTOB U MPEATIOKEHbI OAXO0IbI K UX pe-
nIeHuio [9)]. B NCUXOMMHIBUCTUYECKOM KOHTEKCTE IIPOBEICHBI HCCICI0OBAHUS
oco0eHHOCTel BepOanu3anuy AOCTATOYHO HOBBIX Il HAYYHOI'O HPOCTpPaH-
CTBa KOHIIENITOB MCHXOJIOTNYECKOH, NHPOPMALIMOHHON 1 MH(OPMAaIIMOHHO-
TICUXOJIOTHYECKON Oe3omacHocTH [10], TMHTBHCTUYECKOM M IICHXOJIUHIBH-
cTruecKoi 6e3onmacHocTH [11], 9TO MO3BONMIIO 1ATh HEKOTOPHIE XapaKTepH-
CTHUKH UX PENPE3CHTALUH B SI3bIKOBOM CO3HAHUM.

CorjlacHO MCTOYHHMKOBOH 0Oa3e, JIEKCMKOJIOIHYECKUM aHaJlu3, JOCTa-
TOYHO LIMPOKO NMPUMEHSIEMBIH B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUM Ha MaTepuae
POTHOSZBIYHBIX U HHOS3BIYHBIX equHMUI [12, 13], mo koHIenTy O0e30macHOCTH
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70 CHX ITOp He IpoBoauiIcs. EnquHn4HbIe ciaydan oOpalieHus K ero cioBapHoi
WHTEpIPETALH Ha PyCCKOM U (DPaHITy3CKOM SI3bIKE UMEIH WITFOCTPATUBHBII
nin pparMeHTapHBINA Xapaktep [14, 15]. BMecTe ¢ TeM cocraBiieHre CBOTHOM
JIEKCUKOTpaduIecKoil NeUHUIH CI0Ba, MPENCTaBIIsIs cO00i 0000IIEeHHBIH,
PacLIMPEHHBIH CBOA BCEX 3HAYEHHUM OJHOTO CJIOBA U3 Pa3HBIX JIGKCUKOTpadu-
YeCKHX UCTOYHHKOB [16], oOmamaer 3HAUNTENFHOU (DYHKIIMOHATHHOCTHIO, B
YaCTHOCTH, IIO3BOJISIET BBISIBUTH CIIOBOOOPA30BATENbHBIN OTEHIIUA H3ydae-
MOt SI3BIKOBOM emuHUIEI [17].

HenocraTtok Hay4HO#H HH(pOpPMANNK 11O JTEKCHKOIOTHIECKONH XapaKTe-
PHUCTHKE KOHLIENTa 0€30MaCHOCTH B COUETAHHMHU C €€ TEOPETHUYECKOH U MpaK-
TUYECKON LIEHHOCTBIO CIIOCOOCTBOBAJ IOCTaHOBKE MPOOJIEMBI JAHHOTO HC-
cienoBanus, GOpMyIHpPyEMON BOIIPOCOM: 00Ia1aeT JIM JaHHBIA KOHIENT Ka-
KHMH-TO JIEKCHKOJIOTHYECKAMHU 0COOEHHOCTSIMHU BO (DPAHITY3CKOM SI3bIKE?

Lenb uccnenoBaHus COCTOUT B JIGKCUKOTPa(QUUECKOM ONMCAHUM KOH-
nenrta 0e30MacHOCTH BO (PaHIy3CKOM M PYCCKOM SI3bIKE HAa OCHOBE CpaBHE-
HUS C €ro NPEACTaBICHUEM B APYTUX SI3BIKAX.

Hamu craBuiics u perancst psia MccieloBaTelbCKUX 3aaad: 1) mpose-
JIeHUE TONHKYJIBTYPHOTO JIEKCUKOrpaUyeckoro aHainu3a KOHIenTa «0es-
OIMACHOCTBY; 2) peann3aius JeKCHKOrpadhnIeckoro aHanmu3a KoHIenTa «0e3-
ONaCHOCTB» B PYCCKOM $3bIKE; 3) OCYILECTBJICHUE JEKCUKOrpaduyeckoro
aHaJM3a KOHLENTa «0e30IacHOCThY BO (ppaHIry3ckoMm s3bike. VX pemienue
MPOBOIMIIOCH € ydaeToM Hay4yHoi mosurmn FO.Jl. AmpecsiHa, coriacHO KOTO-
poii nexkcuKorpaduyeckas XapakTepUCTHKa MPEroiaraeT MHOKECTBEHHBIN
aHaJIN3 Pa3lIUYHbIX aCIIEKTOB SI3BIKOBBIX eanHuUI [18].

Ba3zoii uccnenoBanus BRICTYIINI PsA] PyCCKOSI3BIYHBIX [19-26] 1 dhpan-
my3ckux [28-31] croBapeii.

HccnenoBanue u pe3yjibTaThbl

1. IlonuxynomypHulii 1eKcukozpaguueckuii ananu3 Konyenma «oes-
onacnocmby. BuTtanpHOCTE (EHOMEHOJIOTHH 0e30MacHOCTH 00yCIOBMIIA
YHHBEPCATBHOCTh COOTBETCTBYIOIICH €if KATEropyH ISl BCEro MPOCTPAHCTBA
MUPOBO# KyJIbTYpbI. DTO ONMPEETIIO HATUYHAE COOTBETCTBYIOIIEI O TEPMUHA
B SI3IKOBOM KapTHHE MUPA pa3HbIX HApoJ0B. Tak, oOpaliieHue K cjoBapro mo-
KasbIBaeT, UYTO B JIATHHCKOM SI3bIKE OE30IacHOCTH 00O3Haudaercs Kak salus
(utis), securitas (atis); B anramiickoM — safety, security, reliability; B uranssn-
CKOM — sicurezza, B HWcmaHCkoM — resguardo, seguridad; B Hemerkom —
sicherheit, sicherung; B monmbckoM — rzeczownik; B mBeackom — sikerhet; B
naThIckoM — drosiba; B Ka3aXCKOM — Kayilci3Iik; B OEIOpyccKoM — Osicried-
Hacip, Oscneka u T.4. [19]. Kak Buawmm, B psize sI3IKOB ITPOCIIEKHUBAETCS
omnpesielieHHas] TePMUHOIOTUIECKask CXOKECTh PACCMAaTPUBAEMON KaTEroOpuH,
B JIDYTUX OHA XapaKTepU3yeTcs OYCBHIHOW HAIMOHANBHON Crernu(puIHO-
CTBIO, CBHJICTENBCTRYIOMIECH 00 YHHUKAILHOCTH MPOUCXOKICHUS.
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JanpHelnii aHanu3 Mo3BOJSIeT KOHCTaTUPOBATh, YTO B PA3HBIX S3bI-
Kax C TEPMHHOM O€30IIaCHOCTH BBICTPAMBAIOTCS IOCTATOYHO CXOXHE, a B
psine ciaydaeB — CHHOHMMUYECKHE PsIIibl, HAIPUMEP: B PYCCKO-IOPTYTajb-
CKOM U PYCCKO-MBPHUTCKOM CIIOBApSIX, @ TAKXKE B PYCCKO-aHIJIMIICKOM CIIOBape
OHMOJIOTMYECKIX TEPMUHOB 0E€30MAaCHOCTh OMPEACTSAIOT Yepe3 0e3BPeIHOCTb,
6e300uIHOCTh, 6M00€30IMacHOCTbh, B3PhIBOOE30MMaCHOCTD, B3PHIBONOKAPOOE3-
OITacHOCTH, BHOPOOE30MacHOCTh, Ta300e30MacHOCTh U T.1. [ 19]. BmecTe ¢ Tem
B CJIOBApHBIX CTaThX HAa TEPMHH «OE30MACHOCTHY» MOXKHO IPOCIEIUTH
CIIBUTH HA ONpeeyieHHbIe c(ephbl ero HCIONIb30BAHUS: B PYCCKO-IIOPTYTallb-
CKOM CJIOBape OH YBS3bIBAETCS C PEMHEM 0€3011aCHOCTH; B OOJIBILIOM PYCCKO-
(hpaHITy3CKOM cIIoBape — C TEXHUKON 0€30IMaCHOCTH U TOCYAapCTBEHHOM 0e3-
OITaCHOCTHIO; B PYCCKO-IIIBEACKOM Pedb HIIET O TOM, YTOOBI 00€301acuTh ce0s
U TIOBBICUTH 0€30MaCHOCTh JOPOXKHOTO ABMKEHMS; B PYCCKO-(DMHCKOM CJIO-
Bape 0€30MacHOCTh PaCKPBIBAaETCs KaK 0€30MMacCHOCTh JBUKECHUS, KOJUIEKTHB-
Has 6e30macHOCTh, peMeHb Oe3omacHocTH [19].

Takum 006pazom, KaTeropusi 6€30MaCHOCTH OPraHUYHO BXOAUT B SI3bI-
KOBYIO KApTHHY MHUpa Pa3HbIX HAPOJOB, IOATBEPKasi yHUBEPCAIBHOCTH BOC-
TpeOOBAaHHOCTH COOTBETCTBYIOIIEro siBieHus. Ilpum mocraToduHO BBICOKOM
CXOXXECTH CMHOHMMHYECKHX PAJOB COOTBETCTBYIOILEIO TEPMHUHA B HEKOTO-
PBIX KyJbTYpax, MO)KHO 3aMETUTh Pa3JIMyuMs B KOHTEKCTaX €ro MCIOIb30Ba-
Husl. CKa3zaHHOE MO3BOJISIET MPU3HATH, YTO IPAKTHUECKasi BOCTPEOOBAHHOCTD
TepMHUHa TpeOyeT ero Oonee AeTalbHOI0 U3Y4YEHHS C Y4€TOM HallMOHAIBHOTO
KOHTEKCTa €ro CTAaHOBJICHMS, B HAIlEM HCCIEAOBAaHUM — Ha MaTepuanie pyc-
CKOI'0 U (ppaHIly3CKOTO S3BIKOB.

2. Jlexcukozpaguyeckuii ananuz KOHYEnma «0e30nacHoCmvy 8 pyc-
ckom azvike. B stumonornyeckom cioBape M. dacmepa nMeercs ccbUika Ha
NPEBHEPYCCKUH TepMUH, oTHocsmmiics k 1392 r., — omac(b)Hara rpaMora
«oxpanHas rpamoray [20]. Hanbonee 61M3KUMHU K KaTerOpuu O€301MacHOCTH
B JJAHHOM CJIOBape 0003HAaYal0TCs TEPMHHBI «OMACHBINY (pacKpbIBaeTcs de-
pe3 KaTeropuio OMacaThCs, OMACHBIA «OCMOTPHUTENBHBIN, OCTOPOXKHBIIN») U
«crmacTm» (crmacy, ApPeBHEPYCCKHH CBIIACTH, CTAPOCIABSHCKUN CBHIACTH,
chrmacxk omiew) [20]. B cBoro odepenp, CTOBO «CTIacTU» B KAYECTBE POJIOBOTO
MOHSITUSL UMEET «CIACUTENb, XPUCTOCY», LIEPKOBHBIN, APEBHEPYCCKUIL, CTapo-
cnaBsHCKHEA cbrack cotp (Octpom., Kiorr., Cymnp.), otkyna Cniacos jeHb,
npeBHepycckuit ChnacoBs nbHB (=6 aBrycra, Hosrop. I nerom., Jyx. rpam.
Hmutp. Jouck. 1389 r.), Tarke CwnacoBo mpeoOpaxkeHue, rpam. 1381—
1382 rr. (Cpesn. 111, 787 u cn.). Ot cnacty, cnacy [20].

Ecnn nponomKuTh 3TUMONOrH4eCKUe U3bICKAHUS, TO, 00paTUBIINCH K
MOHATHIO «I1aC», KOPEHHOMY AJIS CJIOBA «CHACTH», MOKHO MOJYYHTh CIEdy-
fore uHTepnperanuu: 1. «3BepunHas Tpomna», 3amanusiii ([Jans). BeposrHo,
3aMMCTBOBAaHHOE U3 TOJBCKOTO pas «mosic, peMeHb» (cM. bpioknep, IF 23,
212). MeHee BeposATHO TPOH3BEICHHE M3 HHIOEBPOIEHCKOro *podso- ot
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*p0d- «Hora (CTYIHS)», KOTOPOE B OCTATHHOM HEU3BECTHO B CIIABSIHCKOM, BO-
npeku [llapnantee (AfslPh 29, 6 u cn.). Cp. némmwii, nexota. @oHeTHYECKH
HEBO3MOXKHO COJIDKEHHE C INEHb «3asuuil cieny, IMHyTh, Bompeku HMokmro
(AfslPh 28, 3; IF 27 304 u ci.). 1. «Ilosic, pemenb», 3ananusbiii ([Jans). 3anm-
cTtBoBaHue u3 nonbckoro Pas. III. S mac «Bo3mepKuBarOCh OT XOAay, Ma-
COBATBH, IEPBOHAYATILHOE 3HAYECHHE: «IIPOITYCKATh X0/, He UrpaTh». 13 dppan-
Iy3CKOTO Passer, je passe «BO3AEepKUBAIOCh, macyto» (cMm. [Ipeodp. II, 26)
[20]. Beigenenue B kauecTBE MEPBOOCHOBHI KOPHS pas B HACTOSIIEE BpeMs
OOBSCHSIET BapUaHT UCIONb30BaHMs TEPMUHA «O€30IaCHOCTE» B PSAE €BPO-
TEHCKUX S3BIKOB (HAPUMED, TOPTYTaIbCKOM, PHHCKOM, TTOTLCKOM) B CIIOBO-
COYeTaHUM peMeHb Oe3omacHoCTH. MIHTepecHble KOHHOTAMN BO3HHUKAIOT 110
TpeThbel U3 MPENIOKEHHBIX TPAKTOBOK: 0€30M1aCHOCTh KaK BO3AEPXKAaHHUE OT
NecTBHIA (TTaCOBATH) JUIA COXPAHEHUS CTaTyC-KBO, CIIOKUBIIEHUCS 3aIUIICH-
HOCTH (KaK 3aIIMIIEHHOCTh 0€30M1aCHOCTh TPAKTYETCSI, B YACTHOCTH, B 3aKOHE
P® o 6e3omacHOCTH).

Crenyromiee yka3zaHHe Ha UCIIOJIb30BaHUE TEPMHUHA O€30MaCHOCTH OT-
ChUIAET K cioBapro pycckoro s3bika XVIII B., B KOTOpOM OH pacKpbIBa€TCs
JOCTaTOYHO Y3KO, C CHTYaTUBHOM TOUKHU 3PEHHS KaK «OTCYTCTBHE OIACHOCTH;
MOJIOYKEHHE, TP KOTOPOM HET OMacHOCTH, Hedero OosTheshy [20]. MMeHHO
Takas TPAKTOBKA 3aKpenujach Ha JOITOE BPEMs U CTana, BEPOSITHO, 0a30BOi
IUIS1 PyCCKOTO SI3bIKOBOT'O CO3HAHUS.

OTMernM, YTO TEPMHH «OE€30IaCHOCTH» A0 BTOPOIl MOJOBUHBEI XX B.,
OYEBHIHO, HE UMEJI B HEM IIHPOKOI'0 PACIPOCTPAaHEHHUS.

B osanukmonenuueckom crmoBape @.A. bpokrayza u H.A. Edpona
(1890-1907 1r.) 6€30mMacHOCTh YITIOMHHAETCS TONBKO B CBSI3W C TEPMUHOM
«Oe3omacHast rpaMoTa», KOTOPbI HHTEPIPETUPOBAJICS KaK «Callb(-KOHAYKT,
WM CBOOOIHBIN OTITYCK»; TI0 BOMHCKOMY ycTaBy llerpa Bemmxkoro («lIpo-
necchbl», ri1. 1) naBanacek OexkaBIIeMy NPECTYIIHUKY, U3bSBUBLIEMY JKETaHUE
SIBUTHCSI B CYI JUIS 10Ka3aTelbCTBA CBOEH HEBUHHOCTH. JIMIo, momyuyunsiiee
0e30macHy0 IrpaMoTy, I0JIb30BaJIOCh IOJIHOKW CBOOOJON M HENPUKOCHOBEH-
HOCTBIO, HUKTO HE CMEJI €r0 3aepKaTh UM OOMIETh MO CTPAXOM CMEPTHOM
Ka3HHU. J[axke HOBOE IPECTYIICHNE, COBEPLIEHHOE UM BO BpeMsI Cy/1a 3a IPexK-
Hee, He MOIJIO CIIY)KUTh OCHOBaHMEM JUISA 3aJepiKaHus JIMLA, TOJTyYHBILETro
OezomacHyr0 rpamoTy. besomacHas rpamora BbIgaBajach C pa3pelleHHS
rocyzaapsi; JTuib ¢eabaIMapiiaibl U FeHepaibl, KOMaHAYIOIUE OTAEIbHBIMU
YacTsAMH, HAaXOIIIIUMHUCS B TI0XO/I€, MOTJIH BBIAaBAaTh OLO00HBIE TPAMOTHI 10~
MHUMO rocynaps. Beigaya 6e30macHbIX rpaMOT JOMYCKalach JIUIIb B TOM CIIy-
qae, «KOrza MPecTyNUTeIb B TAKOM MECTE 00peTaeTcsl, OTKyJa MOXKET BCeraa
CBOOOTHO YHTHY, T.€. «KOTa OHOr'0 TOWMaTh He MOXKHOY [21].

Boiins B tonkoBelii cnoBapp J.H. YmakoBa, u3manHblii B 1935—
1940 rr., B HOCTaTOYHO MPOCTON MHTEpIpeTanuu «OTCYyTCTBHE OIMACHOCTH.
Haxomutbes B momHO#M Ge3omacHocTH. ObmmecTBeHHas 0€30MacHOCTb || 9ero.
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[IpenynpesxneHne omacHOCTH, YCJIOBHS, MPH KOTOPBIX HE yrpoXkaer orac-
HOcTh. besomacHocTs Tpynma» [22], OH He momal B TOJKOBBIA CIIOBaph
C.N. Oxerora 1949 r. Ograko B ocieIHEM TIPECTABIEH MOMSAPHBIA K HEMY
TEPMUH «OMACHOCTBY», KOTOPHIi TpakTyercs Kak «1. OmacHbId — CITOCOOHBIH
BBI3BaTh, MPUYUHUTHh KaKOW-HUOYAb Bpend, HecdacTbe (ONacHBIN YeTOBEK.
Omnacnast mopora. OnacHo (Haped.) 3abomen. [lo mmoxoi mopore ormacHO (B
3Ha4. CKa3.) exaTh). 2. Bo3aMOXKHOCTB, yrpo3a 4ero-Huoyap O4eHb TLIOXOTO,
Kakoro-HuOyas Hecuactbst (IIpexynpenuts onmacHocTs. HaBucna omacHOCTB
HaJ KeM-HuOyab. B omacHocTH KTO-4TO-HHOYHB (TPO3HUT OMacHOCTh). BHe
OITaCHOCTH KTO-4TO-HHOYh (OMacCHOCTh HE yrpoxkaeT)» [23].

B 30-tomHuoi#t bombimoi coBerckoi sHIMKIONeTUH (1969—1986 1T.)
0€30MacHOCTh YIIOMUHAETCSI TOJIBKO B TEPMUHAX «0€30MacCHOCTh JOPOXKHOTO
IBIDKEGHHUS» U «Oe30IacHbI aBTOMOOMIIbY, a TAKXKE B Ha3BaHHMU >KypHasa
«be3ormacHoCTh Tpy/a B MPOMBIIIIEHHOCTH [24].

Curyanus n3mMeHnnach B kKoHIe XX — Hagane XXI B. B coBpemeHHOM
CJIOBape CUHOHUMOB PYCCKOI'O SI3bIKa TEPMHUH «O€30MacHBII» COUETAaeTCs C
TEpMHHAMH «HEOIACHBIHY, «0e300MHBII U HHTEPIPETHUPYETCS KaK «TaKoH,
KOTOPBIH HE TPO3UT OMACHOCTHIO, O€HOH, AYpPHBIMH TOCIENCTBUSAMH. bes-
ONACHBIHM, HEONACHBIN — HE 3aKJIF0YAIOIINI B ce0e OMacHOCTH; 0e300MIHBIH —
HUYeM He YTPOKaIoIiii, COBepIIeHHO HeomacHbI» [25. C. 51].

Ha ceropnsiiamii 1eHh TepMUH «OE30MACHOCTBY» MOXXHO HANTH TIpaK-
TUYECKH BO BCEX CHELNATN3UPOBAHHBIX CIOBAPSX, KaK B OTEYECTBEHHBIX, TAK
1 3apyOEXKHBIX, TJI€ OH HHTEPIPETUPYETCS C yUETOM UX IIPEAMETHOIO YKIIOHA.
Tax, B KpaTKOM IICHXO0JIOTO-(HIIOIOrMYECKOM CIIOBApE OH ONPEAENIAETCS KaK
«(4yBCTBO 0€30ITaCHOCTH) — YBEPEHHOCTh B OTCYTCTBHH YTPO3BI UEro-muoo,
YyBCTBO Ha/I&KHOCTH, COXPAHHOCTH B OTHOLLIEHUHU CBOEH JINYHOCTU»; B CJIO-
Bape-CIPaBOYHUKE M0 aIMUHUCTPATHBHOMY NPaBYy — KaK «COCTOSHHUE 3allU-
LIEHHOCTH KU3HEHHO BaXXHBIX MHTEPECOB JIMYHOCTH, OOLIECTBA M rocyaap-
CTBa OT BHYTPEHHHUX U BHELIHHMX YIPO3»; B POCCHICKOI PHLUKIONEIUH I10
OXpaHe TPyZa — «OTCYTCTBUE HEJOIMYCTUMOr0 PUCKA, CBI3aHHOI'O C BO3MOXK-
HOCTBIO HaHEeCEHMs yuiepOay; B OONBIION HSHIMKIONEIUH MO ICUXUATPUU —
«OLIyIIEHUE JOBEPUsl, HEBPEAUMOCTH, OTCYTCTBHUS YTPO3blI, CTpaxa U TPEBOTH
B OTHOLICHUHU YAOBJIETBOPEHUS CBOMX HACTOALIMX M OyAyIIMX MOTpPEeOHO-
CTei», B CIOBApE 10 IOJIUTOIOTHH — «COCTOSHHE MEXKIyHapOIHBIX OTHOILE-
HUH, 00€CIIeYnBaIOIINX CTA0MIIFHOCTH MUPOBOTO coobmecTBay [19].

CruHOHMMaMHu cJIOBa «0E30MAaCHOCTBY» HA3bIBAIOTCSl «HAIECKHOCTDHY,
«GaLIMIIECHHOCTBY, KyCTOWYHBOCTBY, «COXPAHHOCTHY, «0€300UAHOCTEY, «He-
BPEOHOCTDHY, «OE3BPEAHOCTEY, & €[0 AaHTOHHUMOB — «OIACHOCTbY», «TPEBOTa»,
«omnacenue» [19]. B cinoBape A.C. I'aBpriioBoii (pen.) K CHHOHUMHYHBIMH K
Hell 0003HAYAIOTCS «BEPHBINY», «HATASKHBINY, «OITarOHaISKHBIIN, «IIPOYHBII»,
«HEOMACHBII, «GalUILEHHBINY, «MCOBITAHHBII»; IPU 3TOM CIOBO «HAJASKHBIN
Ha3bIBACICS COCTABUTEIIEM BTOPOCTEIIEHHBIM I10 OTHOLIEHHIO K 0E30M1aCHOCTH
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[26. C. 16]. B coBpemeHHOM 3IIEKTPOHHOM TTePEBOIUHKE K CHHOHIMaM Oe3omac-
HOCTH OTHOCSTCSI TEPMUHBI «OXPaHa», «3AlUTay», «3aIIUIIEHHOCThY, «o0ecre-
YEHHE», «COXPAHHOCTBY, «IJIEKTPOOE30MaCHOCTbY, «B3PHIBOOE30MACHOCTHY,
«Tr0ocOe30MacHOCTbY, «HATEKHOCTBY, «yCTOMYUBOCTH.

OTtHocuTenbHas «<MOJIOAOCTH» TEPMHUHA «OE30IIaCHOCTHY IMOATBEPKIa-
eTcsl eIMHUYHOCTBIO CIIy4aeB €ro BXOXKAECHHS B POH MPEIMETHBIX MOCIOBHI
U TIOTOBOPOK. AHajM3 COOTBETCTBYIOLIEH MOAOOPKH IO3BOJINI BBISBUTH
TONBKO JIBa CIy4asl BKIIFOUEHHs JaHHOTrO TepMmuHa: «He Oolics TpyaHOCTEH,
cTpamrHee 6e30macHOCTH HeT», «OCTOpOXKHOCTh — MaTh Oe3onmacHoCcTH [27].
3HaunTeNpHO OOJblIee PACHPOCTPAHEHHE CPEAN MapeMHUH MOTyYWIH CI0Ba
«omnac/onacHocTh» («B omacHOCTh 3a71e3Th — Oemy HaiTiy, «I e HeT onmacHo-
CTH, TaM TOP>KECTBO Oe3 ciaBbly, «KTo omacHocTn HE OOMTCS, TOrO OHA CTO-
poHUTCS», «JIump Taymenid ma manmelii 0e3 omacy KuBYT», «OmWH HOET
HaBCTpEeUy ONACHOCTH, APYIoil mpstyercs B KycThl», «ONTUMUCT BUANUT BO3-
MOXHOCTb B KaXIOH OIIaCHOCTH, IIECCHMUCT BUAUT ONACHOCTH B KAXI0H BO3-
MOXHOCTH», «CMOTPH Ha ONACHOCTH IJIa3aMU CMEJIOCTH M OyZellb B IIeNo-
cTh», «4eM OmacHOCTh MOMKHUAATh, JIYUIlE UATH €l HaBCTpeuy», «HeM cye-
TUTBCA MPU ONACHOCTH, JIy4Ille TIOAYMaii, KaK €€ YCTPaHUTh») U «CIacEeHbE»
(«M ot Masioro onaceHbsi — BEIMKOE CIIaceHbe», «OnaceHbe — MOJIOBHUHA CIia-
ceHus», «OTBara — oJIOBUHA CIIACEHUS»).

OCHOBHBIM aHTOHMMOM K TEPMHHY «O€30MaCHOCTb» BBICTYMAET
«omacHoCTh». bonbmas pacnpocTpaHeHHOCTh TEPMHUHA «OMAaCHOCThY» B Ta-
pemuueckoM GoHJE A3bIKA, YeM TepMHUHA «0€30IacHOCTb), MOKET paccMaT-
pHUBaTHCS MOATBEPXKIEHUEM MEPBUYHOCTH IS PYCCKOTO SI3bIKOBOI'O CO3HA-
HUSl TEpMUHA «ONACHOCTb» W BTOPUYHOCTH IJIs HEro TepMHHA «Oe3omac-
HOCTB», 00pa30BaBILIETOCs C TOMOIIBIO MPUOABIEHUS K HICKOMOMY TEPMUHY
MpHUCTaBKU «0e3-». AHTOHMM He0e30macHOCTh oOpasyeTcsl 100aBIeHnEeM K
0a30BOMY TEPMUHY MIPUCTABKHU «He-». OcTaabHbIe aHTOHUMEI CBSI3aHHbI ¢ Oa-
30BBIM TEPMUHOM KOCBEHHO.

OTMeTHM, YTO B PYyCCKOM SI3bIKE TEPMHUH «0€3011aCHOCTDY SIBIISIETCS CY-
LIECTBUTENBHBIM KEHCKOTO poJa M HCIIOIb3yeTcs TOJIbKO B C€IMHCTBEHHOM
gucie. TepMuH IOCTyKIT OCHOBOM 15t 00pa30BaHUs MpUiaraTeabHoro (6e3-
OIacHBIN), Hapedns (6e3omacHo), riaroia (00€30macHuTh) M JAeenpUYaCTHS
(o6ezomacuB). [lpuuactre oT cimoBa «0€30MaCHOCTHE» HE 00pa3yercs, NpH
HEOOXOAMMOCTH OHO 00pa3yeTcsi OT TEPMHHA «CITACTH/ «CIIACEHHBII.

UTtak, B pycCKOM SI3BIKE CII0BO «0€3011aCHOCTH) UMEET, BEPOSATHO, Liep-
KOBHOE, JIPEBHEPYCCKOE, CTAapOCIaBSHCKOE IMPOMCXOXAEHHE, NaTHpyeMoe
koHIIoM XIV B. DTHMONOTHYecKuil aHAIN3 YCTaHABIMBAET €ro OJM30CTh C
HCTIOJIB3YEMBIM I10 Celi IEHb CJIOBOM «criaceHuey. [losBnenne TepMuHa B CIo-
Bape orMmevaercs B X VIII B. Jlo HemaBHEro BpEMEHU COOTBETCTBYIOLIUI TEp-
MUH HE UMeJ LIMPOKOT0 UCIIONb30BaHMS, B OTIIMYHUE OT €r0 aHTOHMMA «OTlac-
HOCTB». TepMHUH «0€30MacHOCThY HE MOIYYMI IHUPOKOrO PacpoCTpaHEeHUs
B MapeMuyeckoM (hOHJIE pyCCKOTo s3bIKa. TepMuH «0e30MmacHOCThY B OOIIHIX
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CIIOBapsIX TPAKTYETCsl JOCTATOYHO Y3KO KaK OTCYTCTBHE OIACHOCTH, €ro Jie-
TaJIM3alusl IPOMCXOAUT B CIIEHMAIM3UPOBAHHBIX CIIOBAPSIX 3a CUET KOHKpeE-
THU3aLUK XapaKTepa OMAacHOCTH, KOTOpas OTCYTCTBYET B KOHKPETHOU cdepe
(9KOHOMHYECKOW, TEXHINYECKOH, MOTUTHIECKON  T.71.). B coBpemeHHOM pyc-
CKOM sI3bIKE 0€30macHOCTh (PYHKIIMOHMPYET B KaueCTBE CYLIECTBUTEIBHOTO,
[pUJIaraTelbHOro, Hapeuus, riiaroja u geenpudactus. Hanbonee 6nu3kumu
K HEMy TepMHHAaMH SIBIISIIOTCS «OMAaCHOCTB» M «craceHue». Pa3surue sToro
TEepPMUHA IPEATIONATAETCS 3a CUeT 0000IIEHNUS €r0 HHTEPIPETAIIMOHHON 0a3bl
Ha MaTepuaJie pa3HbIX cep HCII0Ib30BaAHMS.

3. Jlexcukozpaguueckuii ananu3 Konyenma «0e30nNACHOCHb) 60
¢panuysckom azvike. OOpamasch K 3TUMOJIOTHH, KOHCTATHPYEM, YTO IO
JaHHBIM (DPAHIY3CKHX CJIOBAPHBIX MCTOYHHMKOB, CaMblil MEPBBIA TEPMUH,
o0o3HavaroNmMii  0e30MacHOCTh — CYIIECTBHTENbHOE slreté, MOSBUICS B
1130 1. [28. P. 801]. C 1945 1. naHHbBIi TEpMUH BEpHYJICS B aKTUBHBIA OOUX O]
IUTsI 0003HAYEHHS HI0aHCOB Oe3omacHocTH [28. P. 754].

ba3oBoe Ha cerogHsMIHMIA 1eHb 17151 0003HaYeHHsI 0€30I1aCHOCTH CJIOBO
sécurité mosiBIIIOCH BO (hpaHiry3ckoMm si3bike B Hadane XIII B. CBonm mporc-
XOKIEHHEM OHO 0053aHO JJATHHCKOMY CJIOBY SECuritas oT Securus — BEpHBIH,
HaJeKHBIA. B 00MX0/1e MaHHBIA TePMIH MOIYYHI aKTHBHOE MCTIONH30BAHIE
tonsko B Hayane X VII 8. B XIII B. chopmupoBascs Taxke TepMHH sécuritaire
«OTHOCSILIMHICS K 0€30IIaCHOCTH», BCKOPE YTPATUBLINI CBOE YIOTpeOIeHNE U
BHOBB BomeAmuii B oouxoxm okoiro 1980 r. [28. P. 754].

Hapsny ¢ o0o3HaueHHBIMH CYyLIECTBUTEIBHBIMH, BO (DpPaHIly3CKOM
SI3BIKE CYIIECTBYET TaKXKe TJaroi sécuriser «o0ecredyuBaTh Oe30MacHOCTH
[28. P. 754]. B cepemune XX B. BO (hpaHIIy3CKOM S3BIKE IMOSIBIIIACH JBA
CIIOBa, MTPOM3BOAHKIX OT 6a30BOT0 TEPMHUHA: CYIIECTBUTEIbHOE — sécurisation
«obecrieuenrne Oe3omacHocT» (1968) [28. P. 754] u mpunararenpHOE —
sécurisant «obecreunBarommii 0ezomacHocTh» (1967) [28. P. 754].

Bo ¢paHIry3ckoM S3bIKe HCTIONB3YETCs] TAaKXKe MOMUTHIECKUN TEPMUH
insécurité «HeOE30MacHOCThY, TOSBIEHHE KOTOPOTO OTHOCAT K 1794 T.
[28. P. 754].

B coBpeMeHHBIX (hpaHIly3CKMX H3AaHHUSIX aBTOPhI PACKPBIBAIOT TEP-
MHHBI sécurité, sireté u insécurité Ha IMOCTOSHHOH OCHOBE.

B cnoBape «Le petit Larousse illustré 2020» [29. P. 1057] tepmun
sécurité paccMaTpUBAETCS C TPEX TOCTATOYHO ONM3KUX MO3HITHIH:

1. Situation dans laquelle aucun danger, aucun risque n’est a redouter.

2. Situation de qqn qui se sent a I’abri du danger, qui est rassuré;
sérénité.

3. Dispositif du mécanisme d’une armée a feu interdisant tout départ
intempestif du coup.

Jlexcema de sécurité xapakrepusyercs destiné a prévenir un accident ou
un événement dommageable, ou a en limiter les effets.
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Takum oOpa3oM, B IPEATIOKEHHON TPAKTOBKE TEPMUHA Sécurité mpuo-
PHUTETHBI aKIIEHT CUTYAIUs WM YCIOBHS, KOTOPBIE IIPHBOIAT CyOBEKTa K CO-
OTBETCTBYIOLIEMY COCTOSIHUIO O€30ITacHOCTH.

[onsipHBIIt K pacCMOTPEHHOMY TEPMHH insécurité «HeOe30macHOCThY
TpakTyercs Kak manque de sécurité; état de ce qui n’est pas stir [29. P. 621].

PoncrBennsrii sécurité TepmuH surete B 3Tom cioBape [29. P. 1112] mo-
JydaeT MHTEPIIPETANNIO, BEIXOISIIYIO 32 PAMKH IPHBBIYHBIX CMBICIIOB 0€3-
ONAaCHOCTH:

1. Qualité d’un objet ou situation qui offre des garanties, une protection.

2. Caractere précis, efficace de qqn ou de qqch; justesse; infaillibilité.

3. Dispositif de prévention des actes de malveillance contre des sites ou
des activités sensibles (ports, aéroports, centrales nucléaires, etc.).

4. droit — Garantie fournie par une personne ou par la loi pour
I’exécution d’une obligation par I’engagement d’une caution ou par un bien
du débiteur «B mpaBoBoii chepe.

BbazoBoe monsiTHe nomomHsercs gekcemoit de sireté, se dit d’objets, de
dispositifs congus pour assurer la meilleure protection possible u ekcemoii en
stireté, a ’abri de toute atteinte, de tout péril.

TaxuMm o0Opa3om, conepikaHie TepMHHa streté, 0 CPaBHEHHIO C TEPMHU-
HOM sécurité, moOaBiseTcsi ONEHOYHON MHTEpIpEeTanneil U crennann3annen
B IPaBOBOI1 cepe.

OrmpezeneHHble Bapualuy B TPAKTOBKE PACCMAaTPUBAEMBIX TEPMUHOB
npocnexuBatorcs B Dictionnaire Hachette 2023.

Tepmun sécurité [30. P. 1473] B HeM HHTEpIIPETUPYETCS CIETYIOIINM
obpazom:

1. Tranquilité d’esprit de celui qui pense qu’aucun dander n’est a
crainre.

2. Situation dans laquelle aucun danger n’est a redouter.

3. technique — Organe qui empéche de manceuvrer la détente d’un
appareil.

JlaHHBII TepMUH cOMPOBOXKIaeTcs BeIpaxkeHneM de sécurité: qui assure
la sécurité.

[Monspuerit K paccMoTpeHHOMY TepMuH insécurité [30. P. 824] packpsi-
BaeTcs Kak absence, manque de sécurité.

PoncrBennsnii paccmorpennomy TepmuH streté [30. P. 1555] unTep-
MPETUPYETCS CIENYIONINMH MTO3UIHSIMU:

1. Fait d’étre siir; caractére d’un lieu ou 1’on ne risque aucun danger.

2. Fermeté, rigueur, précision des gestes, justesse des raisonnements.

3. droit — Assurance, garantie donnée a qqn.

4. Ftat de qgn, de qqch, qui ne court aucun risque, aucun danger;
sécurité.

TepmuHy cooTBeTcTBYIOT BhIpaxkeHus de slreté: spécialement congu
pour assurer la stireté.
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Kax Buanm, TepmuH silireté mpuOmmKkaercs Mo CBOe WHTEPIPETALNN K
TepPMUHY Sécurité 1o 4-My MyHKTY WHTEPIIPETAINH, HO IO OCTATLHBIM IPHO0-
peraer He CBOMCTBEHHBIE MY HIOAHCHI.

B croBape «Le Petit Robert de la langue frangaise 2024» Taxxe comep-
KUTCSI TPaKTOBKa TpeX TEPMUHOB Oe3omacHocTH — sécurité, slreté wu
insécurité.

B crnoBapHOii cTraThe K TepMHUHY sécurité mpsMO yKa3bIBaeTCs, YTO OH
nyonupyer n3BecTHbI TepMuH streté [31. P. 2339]. Ero unTepnperanus co-
CTOWT U3 CIENYIONINX IIYHKTOB!

1. Etat d’esprit confiant et tranquille d’une personne qui se croit a I’abri
du danger.

2. Situation, état tranquille qui résulte de 1’absence réelle de danger
(d’ordre matériel ou moral).

3. Organisation, conditions matérielles, économiques, politiques,
propres a créer un tel état; la situation ainsi obtenue.

Tepmuny cooTBercTBYIOT BhIpaxkeHus de sécutité, se dit de choses
capables d’assurer la sécurité des intéressés m par métonymie — dispositif,
service assurant la sécurité.

Otmeuaercs Takke contraire — insécirité. JlaHHBIN TepMHUH MMeEeT OT-
IenpHyo crioBapHyto crathio [31. P. 1340], mo koropoii insécurité BepBbie
JEeTaNU3UPYETCs PAIOM MTO3ULIUNA:

Manque de sécurité; situation ou 1’on se sent menacé, exposé aux
dangers.

Angoisse provoquée par I’éventualité d’un danger.

Conditions exposant a un danger, a des risques.

Taxkum oOpasom, B cioBape «Le Petit Robert de la langue francaise
2024» BriepBBIE AaeTcs pa3BepHyTas TPAKTOBKA insécirité, He SBIMIOMIAsICA
CHHXPOHHBIM oTpHIIaHueM sécurité. [1o cytn, B manHOM citydae puxcupyercs
pa3BUTHE UHTEPIIPETALNOHHON 0a3bl paccMaTpUBAEMOI'0 TEPMHHA.

B crnoBape nmpoBoanTCS Takke pacIIUpEHHE TPAKTOBKU IO TEPMHUHY
stireté, mpoBomuMOif TIo TpeM 6a3oBbIM mozunusaM — streté (I), sécurité (1) n
fiabilité (I11) [31. P. 2471].

[Noszumus (I) paccmaTprBaemMoro TepMrHA pacKpbiBaeTcs Ha 6ase psima
CYIIECTBUTENBHBIX — gage, promesse, assurance, absence de crainte:

1. Garantie: ce par quoi une personne est rendue stire de qqn ou de qqch;
ce qui garantit qu’une chose est siire.

2. Mesure de précaution.

B mozutun (II) TepMuH oTOXKIecTBIsIeTCS ¢ sécurité mo CIemIyroInuM
MO3HULIUSAM:

1. vieilli: Etat, situation d’une personne qui n’est pas en danger, qui ne
risque rien.
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B Takom pakypce TepMuHYy cooTBeTcTBYeT ryiaros Prudence est mére
de siireté, a Tarxoke BbIpaxkeHus en sireté — a I’abri, a couvert, en sécurité u de
stireté — qui est destiné a assurer une protection, a éviter un danger.

2. Situation d’un groupe social qui est & I’abri du danger (ou des
membres du groupe).

[oszumus (11I) BuepBbie BBOAUT B MHTepHpeTanuio aciekT fiabilité, xo-
TOPBIN pacKpbIBAETCA CIEAYIOIINM 00pa3oM:

1. Caractére de ce qui est slr, caractére de ce qui ne risque pas
d’échouer, de décevoir.

2. Efficacité.

B memom M0XHO KOHCTaTHPOBaTh, 4TO B croBape «Le Petit Robert de
la langue francaise 2024» mpociiexuBaerTcs 3HaYUTENBHOE, TI0 CPAaBHEHUIO C
NPEAbIIYIIMMHA HU3aHUSMM, Pa3BUTHE HMHTEPIPETALNU KIIOYEBBIX UL
HaIIlero UCCIIeIOBaHMs TEPMUHOB sécurité, slireté u insécurité. Tak, Hapsay ¢
KITACCHYECKOW MHTEepIpeTaIiel TepMIHa sécurité Kak OpeIereHHOro CoCcTo-
SIHUS1, BBI3BAHHOT'O HEKOTOPOI CUTyalell UM YCIOBUSMH, B HEM IPOCIIEKHU-
BaeTcs OIpefeNieHHas MCUXO0JI0rnYecKas, ColMaabHast, TEXHUYecKasi M Mpo-
qas crieruanu3anys. TepMuH insécurité BepBble HHTEPIIPETUPYETCS pas3Bep-
HYTO, B KaKOW-TO Mepe 000co0IeHHO oT 6a30Boro TepmuHa sécurité. Kpome
TOr0, UHTEpIIpeTaLys TepMuHa slireté mojy4aeT OolucaHue, YeTKO OTOKAECTB-
nsroIIy o u auPepeHnnupyomyto ero OT TepMUHA Sécurité, yCHIIeHHYIO HO-
BBIM, paHee He YUUThIBaeMbIM actiekToM — fiabilité. BriaBnennas murammka
MIO3BOJIIET IPEATIONIAraTh BO3MOXKHOCTh JAJIbHEr'0 Pa3BUTHS BO (PPAHILYy3CKOM
SI3bIKE MHTEPIPETALIOHHOTO TI0JI1 TEPMUHOB, 0003HAYAIOIINX 0€30MaCHOCTb.
C HanOonpIel BEpOsSTHOCTHIO ATO Pa3BUTHE OyIeT coaepkKaTh YCHICHUE HX
CHeNHaTu3aIiy 10 pa3HbIM chepam Oe30MacHOCTH.

AHanm3 (QpaHITy3cKOro MapeMHU4eckoro (JOHAA MOKA3hIBAECT SIUHUY-
HOCTh HCIIONIb30BaHMUs TepMUHA sécurité, B yacTHOcTH: Prudence est mére de
stireté. CoOTBETCTBYIOLIME IPEAMETY ITOCIOBHULIBI (POPMYIUPYIOTCS C HCIIOIb-
30BaHMEM MOHATHH, KOHKPETU3HUPYIOIINX YI'PO3bl MM OMACHOCTH, a TAKKe
TEeUCTBHS IS UX MPEOIOJICHHUS.

AHaJIn3 CHHTAaKCHYECKOro ()OHa PaccMaTpUBAaEMbIX TEPMUHOB, IIPEA-
CTaBJICHHOI'O B 3JIEKTPOHHOM IIEPEBOAYMKE, TIOKA3hIBAET JOCTATOYHOE Pa3HO-
oOpasue (hpaHITy3CKOro s3bIka. B kKauecTBe CHHOHUMOB K TEPMUHY SE€curité B
HEM Ha3BIBAlOTCS TEPMHHBI protection, streté, surveillance, défense,
sauvegarde, intégrité, conservation, préservation, fiabilité, durabilité. Cuno-
HUMaMU K TepMHHY sUreté — sécurité, protection, approvisionnement, garantie,
assurance, fiabilité, crédibilité, robustesse, nantissement, cautionnement. Tep-
MUH insécurité B KauecTBE CHHOHWMOB MMeeT TepMHHBI précarité, fragilité,
incertitude, réticence, timidité.

Urak, kaTeropusi 0€30MacHOCTH B COBPEMEHHOM (DPaHILy3CKOM SI3bIKE
BBIpaKaeTcs TepMUHAMU sécurité, siireté u insécurité. [lepBeHcTBO MPUNHICHI-
Baercs TepMmuHy slreté, otHocumoe K Hadany XII B. [losBrmenue tepmmHa
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sécurité matupyercs Hadaiaom XIII B., a ero akTHBHOE MCIIONB30BaHME — HaYa-
mom XVII B. AkTuBHOE cioBooOpa3oBanme otrmedaercs B XX B. Ha cero-
THSIIHAN JIeHb Ui 0003HAYeHUs KaTeropuu 0e30MmacHOCTH (paHIy3bl aK-
THBHO HCITONB3YIOT 0a30BBIEe TEPMUHBI — sécurité, slreté u insécurité, a Takxe
TIPOM3BOHEIE OT sécurité cymecTBUTeNnbHOE (sécurisation), rmaron (sécuriser)
W mpunaratenbHbie (sécuritaire, sécurisant). MaTepnperammonnas 6a3a pac-
CMAaTPUBAEMBIX TEPMUHOB OXBATBHIBAET OCOOCHHOCTH CHTYallMi M YCIIOBHH,
BBI3BIBAOIINM COOTBETCTBYIOIIEE COCTOSHHE, A TAK)KE XapaKTEPUCTHKY U CO-
cTosiHuE cyOBhekTa. OHU HE TOTYYHIIHN MIIPOKOE HCITOE30BaHNE BO (DPaHITy3-
CKOM mapeMuydeckoM (oHze. Pa3BuTne TepMIUHOB IPONCXOANT HA OCHOBE Jie-
Tanu3aIyy cioBa insécurité u quddepeHnnanuy TepMUHOB sécurité u slreté.
BeposiTHO manbHelilee COBEpIICHCTBOBAHNE MHTEPIPETANNN TEPMUHOB Ha
OCHOBE YCHJICHHS MIX CBSI3U C KOHKPETHBIMH c(hepaMy HCIIOIb30BaHMSL

3akaouenue

[IpoBeneHHsbI# NekcuKorpaduIeckuidi aHAIN3 MTOKa3all, YTO TEPMUHBL,
COOTBETCTBYIOILIME CJIOBY «0€30M1aCHOCTH», MIPEACTABIICHBI B S3bIKOBOM Kap-
THHE MHpa pa3HbIX HaponoB. O0iagaHue UMM 3JIEMEHTaMHU CXOICTBA U pa3-
4auil 00yclIoBIMBaeT HEOOXOANMOCTh UX JETAIIHOIO U3YUEHHsI Ha MaTepu-
aJie KOHKPETHBIX HAIllMOHAJIbHBIX S3bIKOB.

HccnenoBanne TepMuHa «0e300aCHOCTDY, IPOBEACHHOE HAa MaTepuae
PYCCKOro u (hpaHIry3cKOro CioBapHOro Marepuaa, o3BOJIsSeT CAENaTh Clie-
IyIOIINE OCHOBHBIE BBIBOJIBL:

1. B pycckoii sI3BIKOBOM KylbType Ui 0003HAYEHUS COCTOSIHHMA Oe3-
OIACHOCTH MCIOJIB3YIOTCA TEPMUHBI «O€30MaCHOCTDY, «ONACHOCTbY» M «CIa-
caTb», UMEIOLIIE IPEBHECIIABIHCKOE, APEBHEPYCCKOE, LIEPKOBHOE MTPOMCXOXK-
JieHue; BO (DPaHIly3CKOM S3BIKOBOW KyJIbTYPE HCHONB3YIOTCSA TEPMHHBI
sécurité, slreté u insécurité, BoIIEAIINE B HEE HA OCHOBE 3aMMCTBOBAHUS M3
JIATMHCKOT'O SI3BIKA.

2. YTBepXKIeHHE B PYCCKOH KyIbType TepMHHa 0€30macHOCTh, BO
(hpaHITy3CKOM SI3BIKE — SECUrité MPOU30ILI0 B TEKYIIEM CTOJIETHH, YTO HE 1103~
BOJIWJIO UM TIOJIyYUTh HIMPOKOE NPEACTABICHHE B HALIMOHAIBHBIX TapeMuye-
ckux poHmax.

3. B pycckoif 1 (hpaHITy3CKO# S3BIKOBBIX KyIbTypax OOHApPYKUBaETCS
OIIO3UIUS CI0BOOOpa3oBaHMs 0A30BOr0 TEPMUHA U €r0 aHTOHMMA: TEPMUH
0€30MacHOCTh MO 3TOMY OCHOBAaHHWIO BTOPHYEH 10 OTHOLIEHHIO K TEPMUHY
OITaCHOCTh, TEPMHH insécurité — K TepMUHY Sécurité.

4. B pycckoM cioBapHOM (POHIE COXPaHSETCS YIPOIIEHHAS TPAKTOBKA
TepMHHa O€30MaCHOCTH KaK COCTOSHUS 3aIUMIIEHHOCTH B YCIOBHUSIX OTCYT-
CTBHS YIpo3, BO (ppaHIly3cKOM CIIOBapHOM (hOHIE MPUCYTCTBYET MHOIOAC-
MEKTHOCTh PACCMOTPEHMS JAaHHOTO TEPMHHA — C MO3MLUHU YCJIOBUH, CHTYya-
WU, XapAKTEPUCTHK U COCTOSIHUS CYyOBeKTa.
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5. TepmMuH «0e30MaCHOCTE» B PYCCKOM M (PPAaHITy3CKOM SI3BIKOBOM
(hoHIe 00NMagaeT 3HAYNTENFHBIMA PECYPCaME CIIOBOOOPA30BAHU.

6. PazBuTie TepMUHOB 0€30MMaCHOCTH U Sécurité mepCreKTUBHO 3a CUeT
pacIIMpeHns UX WHTEpIpeTanuy Ha 0asze MpuBJIeYeHHs TEPMUHOB Oe3ormac-
HOCTH, CTICIAAN3UPOBAHHBIX 110 pa3HBIM chepaM pacCMOTpeHHs 0a30BOil Ka-
TETOpHH.

Hayunast HOBM3HA IPEICTAaBIEHHOTO WCCIEOBAaHHSA COCTOHMT B pac-
CMOTPEHHH HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH ()YHKIMOHHPOBAHHUS
TepMHHa 0E30MaCHOCTH BO ()PAHITy3CKOM S3bIKOBOM CO3HAHHH HA OCHOBE €ro
CPaBHEHHS C NPEACTABICHUEM B PYCCKOM SI3BIKOBOM co3HaHMU. Teopernye-
CKas 3HAYMMOCTh MONYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB 3aKIIOYaeTcs B PaCHIMPEHHU
JIEKCUKOTpaMIeCKUX 3HAaHUH BO (PPAHITY3CKOM M PYCCKOM S3BIKE O KaTEro-
pun Oe3onacHoCTH. MaTtepuaisl HCCIEIOBAHNS MOTYT OBITh HCIOJIB30BAaHBI B
paMKax Kypca sI3bIKO3HaHHS.
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